
Conseils à un prince qui se dit descendant d'Héraclès :  
celui-ci doit libérer les villes grecques d'Asie et réaliser l'union des Grecs 

 
(Isocrate, Discours à Philippe, 123-127) 

 
 

 Ὅ τι δ’ ἂν τούτων πρᾶξαι δυνηθῇς ἢ καὶ µόνον ἐπιχειρήσῃς, οὐκ ἔσθ’ 

ὅπως οὐ µᾶλλον τῶν ἄλλων1 εὐδοκιµήσεις, καὶ δικαίως ἥνπερ αὐτός τ’ ἐπὶ ταῦθ’ 

ὁρµήσῃς2 καὶ τοὺς Ἕλληνας προτρέψῃς. Ἐπεὶ νῦν γε τίς οὐκ ἂν εἰκότως τὰ 

συµϐεϐηκότα θαυµάσειεν καὶ καταφρονήσειεν ἡµῶν, ὅπου παρὰ µὲν τοῖς 

βαρϐάροις, οὓς ὑπειλήφαµεν µαλακοὺς εἶναι καὶ πολέµων ἀπείρους καὶ 5	
  

διεφθαρµένους ὑπὸ τῆς τρυφῆς, ἄνδρες ἐγγεγόνασιν οἳ τῆς Ἑλλάδος ἄρχειν 

ἠξίωσαν3, τῶν δ’ Ἑλλήνων οὐδεὶς τοσοῦτον πεφρόνηκεν ὥστ’ ἐπιχειρῆσαι τῆς 

Ἀσίας ἡµᾶς ποιῆσαι κυρίους, ἀλλὰ τοσοῦτον αὐτῶν ἀπολελειµµένοι τυγχάνοµεν 

ὥστ’ ἐκεῖνοι µὲν οὐκ ὤκνησαν οὐδὲ προϋπάρκαι τῆς ἔχθρας τῆς πρὸς τοὺς 

Ἕλληνας, ἡµεῖς δ’ οὐδ’ ὑπὲρ ὧν κακῶς ἐπάθοµεν ἀµύνεσθαι τολµῶµεν αὐτοὺς, 10	
  

ἀλλ’ ὁµολογούντων ἐκείνων ἐν ἅπασι τοῖς πολέµοις µήτε στρατιώτας ἔχειν µήτε 

στρατηγοὺς µήτ’ ἄλλο µηδὲν τῶν εἰς τοὺς κινδύνους χρησίµων, ἀλλὰ ταῦτα 

πάντα παρ’ ἡµῶν µεταπεµποµένων, εἰς τοῦθ’ ἥκοµεν ἐπιθυµίας τοῦ κακῶς ἡµᾶς 

αὐτοὺς ποιεῖν ὥστ’ ἐξὸν4 ἡµῖν τἀκείνων ἀδεῶς ἔχειν, πρὸς ἡµᾶς τ’ αὐτοὺς περὶ 

µικρῶν πολεµοῦµεν καὶ τοὺς ἀφισταµένους 5  τῆς ἀρχῆς τῆς βασιλέως 15	
  

συγκαταστρεφόµεθα καὶ λελήθαµεν ἡµᾶς αὐτοὺς ἐνιότε µετὰ τῶν πατρικῶν 

ἐχθρῶν τοὺς τῆς αὐτῆς συγγενείας µετέχοντας ἀπολλύναι ζητοῦντες. 

 Διὸ καὶ σοὶ νοµίζω συµφέρειν οὕτως ἀνάνδρως διακειµένων τῶν ἄλλων 

προστῆναι τοῦ πολέµου τοῦ πρὸς ἐκεῖνον. Προσήκει δὲ τοῖς µὲν ἄλλοις τοῖς ἀφ’ 

Ἡρακλέους πεφυκόσι6 καὶ τοῖς ἐν πολιτείᾳ καὶ νόµοις ἐνδεδεµένοις ἐκείνην τὴν 20	
  

πόλιν στέργειν ἐν ᾗ τυγχάνουσι κατοικοῦντες, σὲ δ’ ὥσπερ ἄφετον γεγενηµένον 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
1 Génitif partitif. 
2 S'élancer en vue de. 
3 Juger convenable, croire juste, prétendre. 
4 Accusatif absolu. 
5 Le participe prend une valeur d'effort. 
6 Allusion aux rois de Sparte. 



ἅπασαν τὴν Ἕλλαδα πατρίδα νοµίζειν, ὥσπερ ὁ γεννήσας ὑµᾶς, καὶ κινδυνεύειν 

ὑπὲρ αὐτῆς ὁµοίως ὥσπερ ὑπὲρ ὧν µάλιστα σπουδάζεις. 
	
  




